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CURRENT TRENDS IN TRANSLATION STUDIES

Tiwmeukina K.B. — kaunouoamxa ¢hinonociunux Hayx, O0oyeHmixa Kageopu
inozemnux moe MHAY.

Haykosa poboma npucesauena 00CHiOJHCEHHIO  CYHUACHUX  MEHOeHYil )
nepeKIao003Ha6CMBI, A came Nos8i HOBUX 8UOI8 NEPeKaady HA PUHKY NepeKIadaybKux
nocnye. Hezeaoicarouu ma mexuonoziunuil npozpec, niOKpeciioeEmovcs He3AMIHHA pOJlb
nepekniaoayis, 0cobau80 y 6l06IEHHI KYIbMYPHUX HIOAHCIE 1 KOHMEKCMYAIbHUX
3HAYeHb.

Knwuoei  cnosa:  nepexnad,  mMawuHHuti  nepekiad,  MpAHCKpeayis,
ayo0iogi3yanvHull nepekiao.

The scientific work is devoted to the study of modern trends in translation studies,
namely the emergence of new types of translation in the translation services market.
Despite technological progress, the indispensable role of translators is emphasized,
especially in capturing cultural nuances and contextual meanings.

Keywords: translation, machine translation, transcreation, audiovisual
translation.

Translation Studies, as an interdisciplinary field, continually evolves in response
to technological advancements, societal changes, and the increasing demand for global
communication. The development of the translation field is of interest to many scholars
[1-5]. The aim of our work is to investigate current trends in translation studies, namely
the emergence of new types of translation in the translation services market.

In recent years, the field of translation has expanded to encompass various
specialized practices that address the complexities of modern communication.

The rise of Neural Machine Translation has revolutionized the translation
industry. Neural Machine Translation models, leveraging deep learning techniques,
have improved the accuracy and fluency of machine-generated translations. However,
challenges such as handling idiomatic expressions and context sensitivity persist,
necessitating ongoing research and development.

Alongside Neural Machine Translation, the practice of post-editing machine
translations has become prevalent. Translators now often serve as post-editors, refining
machine-generated content to meet quality standards. This collaboration between human
expertise and artificial intelligence aims to balance efficiency with linguistic and
cultural accuracy.

The demand for specialized translation services has grown, particularly in areas
such as medical translation and localization. Medical translation requires precise
terminology management to ensure patient safety and regulatory compliance.
Localization extends beyond mere translation, adapting content to resonate culturally
and contextually with target audiences.

Transcreation blends "translation™ and “creation,” focusing on adapting content
from one language to another while preserving its intent, style, tone, and context. Unlike
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direct translation, transcreation emphasizes the creative role of the translator, ensuring
that the adapted message evokes the same emotions and carries the same implications in
the target language as in the source language. This approach is prevalent in global
marketing and advertising, where cultural nuances significantly impact audience
reception. Transcreation often involves adapting not only words but also visuals and
other media elements to resonate with the target audience.

Next type of translation is Audiovisual Translation. It refers to the process of
translating content that combines both audio and visual elements, such as films,
television programs, video games, and online media. This specialization ensures that
translated content maintains the original's intent, tone, and cultural nuances. Common
Audiovisual Translation methods include:

e subtitling (displaying translated text on-screen to correspond with spoken
dialogue);

e dubbing (replacing the original audio track with a translated version in the
target language);

e Vvoice-over (overlaying translated speech over the original audio, often
used in documentaries and interviews).

Advancements in technology have led to innovative approaches in Audiovisual
Translation. For instance, the development of audio-visual speech-to-speech translation
models, such as AV-TranSpeech, integrates visual cues (like lip movements) to enhance
translation accuracy and robustness, particularly in noisy environments.

Audio Description involves narrating visual elements of media content to make it
accessible to individuals who are blind or have low vision. This narration describes
actions, settings, facial expressions, and other visual cues, providing a richer experience
for visually impaired audiences. Audio Description is considered a form of inter-
semiotic translation, converting visual information into verbal form.

Empirical Translation Process Research has made strides in understanding the
cognitive aspects of translation. Recent studies propose frameworks like the Free
Energy Principle and Active Inference to model translation processes, offering deeper
insights into the mental activities involved in translation tasks.

Despite technological advancements, the irreplaceable role of human translators
is emphasized, especially in capturing cultural nuances and contextual meanings.
Discussions around the limitations of Al in fully understanding and replicating human
language underscore the need for human oversight to ensure ethical and accurate
translations.

The emergence and development of these specialized translation practices
underscore the dynamic nature of the translation field, reflecting its adaptation to
technological advancements and the diverse needs of global audiences.
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YK 796
3ACOBU I'TMHACTHUKMU A1 310BYBAYIB BUIIIOI OCBITH
@Dapionoe B. M. — cmapwuii éuxniaoay kageopu gizuunozo suxosanns MHAY.

Pozenanymi  akmyanvni nanpsmu  niocomosxku 3000y8avié euwoi oceimu
3acobamu 2IMHACMUKU Nio 4ac 8ilicbK0B020 CMAH).

Knwuoei cnosa: cimmacmuka, 3acobu 2iMHACMUKU, BIlCbKOBA Ni020MOBKA,
NPUKTIAOHI 8NPABLU.

Mosnoar B YKpaiHi 3a OCTaHHI POKH 31TKHYJIacsl 3 HOBUMH BHUKJIMKaMHU, a CaMe
IUCTAHLIMHAM HaBYaHHAM Ta OOMEXEHHUM TMepecyBaHHsM. lle BIMHYNIO Ha
¢13uuHMI  po3BUTOK JiTed Ta Monoal. Jedimut ¢i3MYHOrO HaBaHTaKEHHS
(rimoguHaMis), 3a3BUYAll  CYMNPOBODKYETHCS TOPYIIEHHSM 3arajlbHOrO0 PO3BHUTKY
OpraHi3Mmy, 3HWKEHHSM pO3yMoOBOi Ta (i3u4HOi mparne3natHocTi. OpraHiam nonae ix,
MOOUTI3YyIOYM KOMIIEHCATOPHI MeXaHI3MH. Ajie (I3UYHHA Ta PO3yMOBHIl PO3BUTOK
MOB’si3aHUM 3 (I3UMYHUM BUXOBaHHSM. [Iparisi cTyleHTIB XapakTEepU3yEThCsl TPUBATIUM
PO3YMOBHM HaIlPy>KCHHSIM, OCOOJIMBO B IIepioj] €K3aMEHAIIMHOI cecii, Ta BKpai
0OMEKEHOIO0 aKTHBHICTIO PyXiB (TiMOKiHEe31s). B 1ux ymoBax mBHIE HIX 3a3BUYAM
pPO3BUBAETHCSI BTOMA, SKa TOB’si3aHAa SIK 31 3MIHAMU BETeTaTUBHUX (YHKINA Ta
€HJOKPUHHOI CUCTEMH, TaK 1 3 MOPYLWIEHHSIMH AISUIBHOCTI BULIUX BIJUIUIIB LIEHTPAJIbHOI
HEPBOBOi cHCTEeMHU. Y 3B’S3Ky 3 IIMM BEIUKOTO 3HAauYeHHS HaOyBae po3pobOka Ta
BIIPOBA/PKEHHSI  PALIIOHAILHOTO PEXHUMY TMpall Ta BIANOYMHKY CTYACHTIB, IO
nepeadoayae HopMatizaiiro (i310J0TIUHUX 3PYIIEHb, sIKI HACTAIOTh B MpoIeci podotu. Y
CTYJICHTChKI POKH, KOJIM JJIsI I[OTO € yC1 YMOBH, OCOOJIMBO BaXKJIMBO HAIpaltoBaTH
MIILIHI HaBUYKM PAaI[lOHAIIBHOI PO3YMOBOI Mpali Ta CHeliagbHO Miai0paHux (Pi3MUHUX
HaBaHTaXXEHb, SIKI KOMIICHCYIOTh TIIMOKIHE31l0 Ta TIMOJMHAMIIO0, Ta 3HHU3SITh HEPBOBY
BTOMY. BakmuBum (akTopoM y BHpIMIEHHI IIHOTO MHUTAHHS € 3aHATTS 3 (PI3UYHOTO
BUXOBaHHA. bBiabmIicTh 3amay (PI3UYHOTO BHUXOBAHHS BUPINIYETHCS 32 JOTIOMOTOIO
riMHacTUKH. [IMHacTHKa 1€ yHIBepcaJibHM 3aci®0 (i3MYHOrO BUXOBaHHS. 3a
JI0TIOMOT0F0 TIMHACTHKH BUPIIIYIOThCS OUTBIIICTD 3a1a4 (i3ndHOro BuxoBaHHs[1].
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